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ПАПИРУС ДИДО I

                    Отец, слова, которые тебе скажу,

                    Ты должен был бы сам сказать. Тебе, не мне

                    Пристало думать и судить об истине.

                    Но ты возможность упустил - что ж, мне самой

                    Сказать придется, что считаю правильным.

                    Коль преступленье совершил он тяжкое,

                    Кому-кому, не мне за это взыскивать.

                    А про вину передо мной я знала бы.

                    Меж тем не знаю. Может, неразумна я,

                 10 Не стану отрицать, отец, и все-таки,

                    Хоть женщина для мыслей и не создана,

                    Но смыслит в деле, что ее касается.

                    Пусть прав ты. Чем меня обидел он, скажи!

                    Законом вечным муж с женою связаны:

                    Ему любить жену весь век положено,

                    Ей - делать только то, что мужу нравится.

                    Со мною он таков, как я хотела бы,

                    Мне нравится все то, что и ему, отец.

                    Он мне хороший муж, но терпит трудности;

                 20 А ты меня мнишь выдать за богатого,

                    Чтоб я всю жизнь в печали не промаялась.

                    Но где, отец, такие деньги сыщешь ты,

                    Что будут мне приятней мужа милого?

                    И разве справедливо и заманчиво

                    Делить с ним только радость благоденствия,

                    Но в тяготах и бедах не участвовать?

                    А если тот, кто хочет в жены взять меня -

                    Да не бывать тому, о Зевс, и все равно

                    Не будет так, поскольку это мне претит, -

                 30 А если он утратит вдруг имущество,

                    Другого мужа дашь мне? А когда и тот

                    Сорвется, нового? Так до каких же пор

                    Ты будешь счастие мое испытывать?

                    Когда была я девушкой, ты мужа мне

                    Был должен выбрать - все держал в своих руках.

                    И коли выбрал раз, так мне самой позволь

                    О прочем позаботиться - судьбе своей

                    Не наврежу неправильным решением.

                    Вот в этом суть. Молю во имя Гестии,

                 40 Оставь супруга мне, тобою данного!

                    Возьми на помощь человеколюбие

                    И справедливость! Если все же силою

                    Меня заставишь, надо постараться мне

                    Судьбу свою снести, не запятнав себя!

ПАПИРУС ДИДО II

                    Вокруг безлюдно, и подслушать некому

                    Речей, что на язык мне так и просятся.

                    Для жизни той, которой жил я, граждане,

                    Я умер - верьте, говорю я истинно.

                    В ней было все: хорошее, прекрасное

                    С дурным и гадким рядом. Непроглядный мрак

                    Мое, как видно, застил здравомыслие

                    И от ума скрывал происходящее.

                    Теперь, как исцелившийся в святилище

                 10 Асклепия, живу, поверьте, заново:

                    Гуляю, разговариваю, думаю.

                    Сколь солнце велико и каково оно,

                    Я, граждане, постиг. - И в свете солнечном

                    Я вижу ясно вас и струи воздуха,

                    Подробности театра и акрополя.

ПРИМЕЧАНИЯ 

КОМЕДИИ И СЦЕНЫ, ДОШЕДШИЕ НА ПАПИРУСАХ 

     Папирусные  находки,  сделанные  за  последние  сто  с  лишним  лет   в

результате археологических раскопок или случайных  приобретений,  составляют

основную массу текстов Менандра,  которыми  в  настоящее  время  располагают

исследователи его творчества. Первый менандровский  текст  (два  пергаменных

листа)  был  обнаружен  в  1844  г.  немецким  филологом  и  палеографом  К.

Тишендорфом в монастыре св. Катерины  на  Синае  и  опубликован  в  1876  г.

голландским филологом К. Кобетом. Поступление новых текстов продолжается  до

настоящего времени.

     Наряду со сценами из пьес, достаточно  надежно  идентифицированными  на

основании античных свидетельств  или  цитат,  имеется  известное  количество

текстов, в отношении которых авторство Менандра  не  является  документально

доказанным. В настоящее издание они включены  под  названиями,  указывающими

место находки, или хранения, или прежнего владельца.

     Папирусные тексты переведены здесь  в  основном  по  изданию:  Menandri

reliquiae selectae. Recensait F. H.  Sandbach.  Oxonii,  1972.  Использовано
также издание: Comicorum Graecorum Fragmenta  in  papyris  reperta.  Ed.  G.

Austin. Berlin, New York, 1973 (ссылки на него даются в  сокращенной  форме:

Остин, Э фрагмента). Учтены  публикации  и  отдельные  исследования  текста,

появившиеся в печати после выхода этих изданий или одновременно с ними;  они

указаны в примечаниях к соответствующим  комедиям.  Ссылка:  "Арнотт,  1978"

обозначает  статью:  Arnott  W.  G.  Notes  on  Eight  Plays  of  Menander,

"Zeitschrift fur Papyrologie und Epigrapliik" {В дальнейшем название журнала
приводится в сокращении: ZPE.}, 31, 1978, S. 1-32. Перевод,  основанием  для

которого служит чтение, содержащееся в аппарате у  Сэндбэча,  в  примечаниях

специально не оговаривается.

     При чтении текстов, переведенных с издания папирусов, следует помнить о

ряде их особенностей.

     Во-первых, только в исключительных  случаях  в  папирусных  экземплярах

сохранился сплошной текст комедии ("Брюзга", "Самиянка" -  со  значительными

лакунами в I д.; "Щит" - два первых действия). Гораздо чаще дошли либо части

сцен, либо более или менее крупные куски текста, отделенные  друг  от  друга

лакунами различного объема.  В  русском  переводе  эти  лакуны  обозначаются

отточием, а в примечаниях указывается  предположительный  объем  утраченного

текста и его возможное содержание. Маргинальная нумерация, как  правило,  не

учитывает объема лакун, за исключением  двух  комедий  ("Третейский  суд"  и

"Остриженная"), где издатели греческого текста, исходя из соотношения  между

отдельными листами кодекса, сделали попытку установить примерный  объем  его

утерянных частей.

     Во-вторых, списки  действующих  лиц  сохранились  только  при  комедиях

"Брюзга" и "Герой"; во всех остальных случаях они составлены переводчиками с

добавлением необходимых разъяснений и указаний  на  персонажи  без  слов.  В

целях единообразия в таком же направлении расширен по сравнению с  рукописью

перечень действующих лиц в "Брюзге" и в "Герое". Персонажи указаны в порядке

их появления. В пьесах, дошедших в отрывках, в  списки  включены  только  те

действующие  лица,  которые  принимают  участие  в   сохранившихся   сценах.

Необходимые ремарки принадлежат переводчикам.

     В-третьих, папирусные тексты доходят до нашего времени, как правило,  в

сильно поврежденном состоянии: может сохраниться только верх или низ,  левая

или правая половины страницы, или узкая полоса, содержащая  несколько  букв.

Есть папирусы, добытые в результате демонтировки мумий, для которых вышедшие

из  употребления  свитки  использовались  в  виде  узко  нарезанных   полос,

наклеенных одна на другую, - написанный на них  текст,  естественно,  сильно

пострадал при этой  операции.  Поэтому  возникает  необходимость  дополнения

утерянных  слов  или  целых  частей  стиха.  Наиболее  очевидные  из   таких

дополнений являются общепризнанными, другие  сделаны  различными  издателями

текста  предположительно.  В  настоящем   издании   такие   предположительно

восстанавливаемые стихи или их части заключатся  в  круглые  скобки.  Стихи,

сохранившиеся неполностью и не восстанавливаемые с достаточной  надежностью,

переводятся в том виде, в каком они дошли на  папирусе,  если  они  содержат

хотя бы минимальную информацию, полезную для понимания развития действия или

характеристики персонажа.  В  противоположном  случае  о  них  сообщается  в

примечаниях.

     В-четвертых, от комедий, сохранившихся на  папирусах,  в  ряде  случаев

дошли также цитаты, которые не находят себе места в папирусном  тексте.  Они

помещаются  либо  между   его   частями,   если   соответствуют   содержанию

предполагаемой лакуны, либо после него, если их место в пьесе не может  быть

установлено с достаточной определенностью. Нумерация этих  фрагментов  -  по

Сэндбэчу.

     Ссылки на  комедии  Менандра,  сохранившиеся  на  папирусах,  даются  в

сокращениях, указанных в прим. 10 к вступительной статье, ссылки на  цитаты,

вошедшие в следующий раздел, - по  номерам  фрагментов  настоящего  издания.

Буквы "К-Т" при цитате из Менандра обозначают, что этот фрагмент  во  втором

разделе  не   переведен   и   ссылка   приводится   по   нумерации   издания

"Керте-Тирфельдера" (см. прим., с. 523).  Ссылки  на  произведения  античных

авторов даются  по  общепринятой  нумерации  стихов,  на  фрагменты  Эсхила,

Софокла, Еврипида, Аристофана - по следующим изданиям:

     Эсхил - Die Fragmente der Tragodien des  Aischylos.  Hrsg.  von  H.  J.

Mette. Akademie-Verlag. Berlin, 1959.

     Софокл - Tragicorum Graecorum Fragmenta.  Vol.  4.  Sophocles.  Ed.  S.

Radt. Gottingen, 1979.

     Еврипид -  Tragicorum  Graecorum  Fragmenta.  Rec.  A.  Nauck.  Ed.  2.

Lipsiae, 1889.

     Аристофан - The Fragments of Attic Comedy... newly edited... by  J.  M.

Edmonds, v. I-III. Leiden, 1957-1961.

     По этому же изданию указываются фрагменты остальных комических авторов:

после имени драматурга  -  номер  фрагмента,  соответствующий  том  (римской

цифрой) и страница (арабской цифрой) издания Эдмондса.

     Переводы  комедий  "Третейский  суд",  "Остриженная",  "Земледелец"   и

"Герой", выполненные в свое время Г. Ф. Церетели, а  также  перевод  комедии

"Брюзга", опубликованный С. К. Аптом (Менандр. Комедии. Герод. Мимиамбы. М.,

1964), сверены с указанным выше изданием Сэндбэча и приведены в соответствие

с современным состоянием текста {В переводах Г. Ф. Церетели число  стихов  в

пределах десятков, отмеченных на полях, иногда превышает количество стихов в

оригинале. Ссылки  на  порядковый  номер  стиха  даются  в  этом  случае  по

нумерации  оригинала.}.  Переработка  русского  текста  "Брюзги"   выполнена

переводчиком, переводов Г.  Ф.  Церетели  -  составителем  настоящего  тома.

Остальные переводы публикуются впервые.

     При  составлении  примечаний  значительным  подспорьем   явилась   кн.:

Menander. A Commentary by A. W. Gomme and F. H. Sandbach. Oxford, University

Press, 1973. Использованы также статьи, указанные ниже к отдельным комедиям.

ПАПИРУС ДИДО I И II 

     Оба монолога  взяты  из  папирусного  свитка,  содержащего  отрывки  из

различных произведений греческой поэзии и составленного ок. 160 г. до н.  э.

двумя братьями, Птолемеем и Аполлонием. Свиток, найденный в Египте ок.  1820

г.  и  названный  по  фамилии  одного  из  его  бывших  владельцев  Альфонса

Фирмен-Дидо, хранится в настоящее время  в  Луврской  библиотеке  (Э  7172).

Документальных  данных,   подтверждающих   авторство   Менандра   (например,

совпадение каких-либо стихов с ранее известными цитатами), нет, и до сих пор

раздаются  голоса,  отвергающие  принадлежность  этих  монологов  (особенно,

первого) Менандру. Последнее по времени возражение против авторства Менандра

см. в ст. Buhler W. Noch einmal zur Verfasserschaft der  PHSI2  des  Papyrus

Didot. Hermes,  91,  1963,  S.  345351.  Однако  большинство  исследователей

Менандра не находят в содержании  и  стиле  этих  отрывков  ничего,  что  бы

исключало его авторство.

     I. Монолог женщины, отвечающей на предложение отца развести ее с мужем.

Общий ход мыслей напоминает положение Памфилы в "Третейском  суде",  и  были

сделаны попытки включить речь в эту комедию после ст.  758.  Однако  еще  не

опубликованный папирусный фрагмент из Оксиринха (см.  Т.,  фр.  7  и  прим.)

кладет конец этим попыткам, тем более, что ситуация в нашей  речи  несколько

иная, чем в "Третейском суде":  здесь  муж  не  оставил  свою  супругу,  как

Харисий, а испытывает  какие-то  трудности,  угрожающие  его  благосостоянию

(19-31).

     16 ... Ей  -  делать  только  то,  что  мужу  нравится  -  традиционное

представление о долге жены, получившее отражение также в греческой трагедии.

Ср. Еврипид, фр. 909, 7-8:

              Пусть нелепость говорит он, все равно его хвали; 

              То, что нравится супругу, ты послушно исполняй. 

     42 Если все же силою. . . См. Т. 1064 и прим.

     II. Монолог молодого человека, приобщившегося к какой-то  новой  жизни.

Обычно считают, что речь идет о воздействии на него философии,  но  в  самом

монологе нет ничего, чем  бы  это  можно  было  доказать,  если  не  считать

достаточно устаревшего для конца IV в. рассуждения натурфилософского порядка

о величине солнца. Обстоятельный анализ фрагмента см. в ст.: Gaiser  К.  Ein

Loh Athens in der Komodie (Menander, Fragmentum Didotianum h). -  Gymnasium,

75, 1968, S. 193-219.

     3 Граждане. . . - См. Б. 194 и прим.

                                                        Составил  В. Н. Ярхо
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